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Fel evre .
Negyed evr
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ELÖFIZETÉSI DIJ. 

•.■idékre piacán küldve : 
Egész évre . 9 irt - kr. 
Fél évre . I ,, 50 „ 
Negyedévre __2 ,. 25 „

Szerkesztőségi iroda: 
Sötet-utcza s csendes-utcza 
sarkán, Hofeneder-féle ház
ban, hová minden a lap szel
lemi részét illető köziemén) 

küldendő.
Bérmenceclen levelek nem 

.adtatnak Kéziratok 
nem adatnak vi88za.

■TT’-;? -»-fl—” 
a-iitczn ll.sz.— Goldberger A. V. Váczi-uteza.
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Megjelenik lietenkint háromszor: vasárnap, kedden és csütörtökön.
Szerkesztővel értekezhetni; naponta délelőtt I I órától 12-ig.
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Kiadó hivatal:
Sötét-uteza s csendes-utcza 
sarkán. Hofeneder-féle ház
ban , hová az előfizetések 
és hirdetések küldendők
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KIKRE
Gróf Chotek Rezső u Futtákon felállítandó kisded

óvó és árvaházra újabban 1000 Irt pölalapitványt telt. 
Nemes tett, mely dicséretre nem szorul.

Bérmautját Licbtensteiger Ferencz püspök f. hó 4-én 
kezdte meg Miske községben.

Lindenbaum Rezső óbecsei illetőségű budapesti la
kos nevét „Barócziu-ra változtatta.

Fehér Ipoly Szeged-tankerületi főigazgató mint a szabad
kai kozs. gymnasiumnak is főfelügyelője e hó 3-án Szabadkán 
időzött, honnan „Palicsu-ra rándult a tanári karral együtt szóra
kozni. A főigazgató l’alicsról csak e ho ti-áü távozott el.

Drakulits Miklós ügyvéd volt újvidéki lakos elha
lálozás lolytan a szabadkai ügyvédi kamara lajstromá
ból kitörulteiett.

Balogh Alajos színigazgató — mint a Színpadnak Írja — 
lemondott Zomborról, es így az itteni színház a szerb évad be
fejezése után, azaz 1884. jan. 1-sejétol kezdve rendelkezésre áll.

A „Szabadság -bán olvassuk: Huszáraink mi
ként lapunk múlt szamában jelezve volt távirati utón 
Czeglédre rendeltettek e ho 1-en éjjeli lu—11 óra kö
zött. Ez idotul egész a hajnali oiakaig linkkel robogás, 
patkok csattogása, trombita harsogas volt baiiluUu fel
váltva egesz hajnalig, a mikul a kirendelt legénység 
egyik hadnagy vezeiese aluli sebes ügetve a vonathoz 
vágtatott. Lgy a polgárság, mint katonaság koieben az 
a hír volt elteijedve, hogy Uzegieden is a divatos jel
szó: „üsd a zsidót! lázongást piovoKuil, s a zuvaigas 
nagy mérvekét oltott, Szeptember 2-un mar Uzegiéd 
lelgyujtasat hireszleilek s o lm meg .í an is laitolla 
magát. Zavuigas volt Uzegieden, de gyula eloinlczkede- 
sek tol) tan szerencsére nagyobb baj nem tuitent. l'eal- 
rnegye alispunja is a zusaigusiol ei lesük, rögtön Uzeg- 
ledie utazott az uvintezkedesek megtételé vegeit. (

Ajánlkozas Egy szakképzett hatul ember, ki a magyar <a 
német nyelvel sző és írásban bírja, sebes es szepirászatban (<a- 
hgrapliic) jártás — a húson kívül — elváltál e szakmába »ágo 
megbízásukat. Értesítés adatik a Muzsik es l'arthcs-ície konya- 
nyomdában.

Vásárfia. Ifjabb Újvári József cs Kecskés Maié 
ó-kanizsai kocsisok most mull \ásar-vasárnap es hello 
közötti éjjel a szabadkai llunguna szállodának kiskocs
májából mulattal), egy másik asztalnál ült Molnár la- 
más nevű kuzhuszai egy taisavai. Moluarnak egyszerre 
csuk kedve szottyant Ujvarna rarivulni, hugy mit néz u 
reu? mire ez leiele: hugy csak annyiban néz reá, a

mennyiben szeme nyitva van. Erre mindkét huszár dü
hösen felugrott s kardot rántva, a mulatókigrohanlak, 
de legelőször is a függőlámpát csaptak mtfg ugy, hogy 
az összetört és sötétség lett a szobában. Ennek köszön
heti Újvári , hogy a sötétben csak csekélyebb sérülést 
kapott karján , ellenben a zaj hallatára kíváncsiságból 
bejött Teleki János ókanizsai kocsis s élet veszélyes sé
rüléseket szenvedett fején, mi végett a szabadkai kór
házban ápoltatik.

— Amerikából. Regényes no utazott múlt vasárnap 
Szabadkán keresztül Delamerikából szülő városába, B.- 
Almásra, clagott atyjának — egy szegény csizmadiának 
látogatásain hazautazlaban. Neve, Rudits Teréz, jelenleg 
körül-belül 35 éves. Ezelőtt 11 évvel övéinek hírük tud
tuk nélkül nyomtalanul eltűnt, s csak öt évvel ezelőtt 
adott magáról életjelt liio de Junenóbol Brazília fővá
rosából, írvan, hogy jól megyen dolga. Jelenleg Buenos 
Ayres délamerikai agentini köztársaság fővárosa közelé- 
beni káveültelvényesnek neje, ékszerekkel és drága- 

' gyöngyökkel dúsan megrakott ruliaja után Ítélve, igen 
jómódú lehet. Sok országban megfordulván, több nyel
vel elsajátított, egyebek közt folyékonyan beszeli a fran- 
czial, angolt, olaszt, spanyolt, portugált es hollandit — 
valamint több délamerikai indián nyelvet.

Szállítási kedvezmények a budapesti teuyészál - 
latvásar alsaiiuaból. Az érdekeltek ezennel értesittelnek, 
hogy a hazai vasutak a lonyeszailatvasarra szállítandó 
tenyészsertések után ugyanazon mérsékelt díjszabást en
gedélyeztek, mely a kiállításokra szánt sertésekre nézve 
díjszabásilag ervenybeu all és mely szerint hízott ser- 

| lesekért darab és kilométerekéit 0.26 krnyi egységtétel 
és 3 százalék szállítási adó számitlatik. Egyúttal tudo
mására hozatik az érdekelt köröknek, hogy a lenyész- 
aiiatvasana szállítandó állatok kísérői díjmentes szállí
tásának engedélyezeae iiáut a hazai vasutak igazgatóinak 
értekezlete megállapodott abban, hogy az adatkísérők a 

> kiállítások alkaunabol engedélyezni szokott kedvezmény 
! mellett, azaz '/« hl. oszt, menetjegy váltása mellett to- 
vabbittassanak. A magyar kir, államvasutak vonalam u 
tenyészállat-vásárrá küldendő, állatok kísérői, ha ezek az 
Állatokkal ugyanazon kocsiban foglalnak szállíttatni, azon 
megszorítással, bog) egynél több egyen ugyanazon ko
csiban nem utazhalik. A m. kir. allamvasut igazgatósá
ga lelbivalott, miszerint intézkedjék az iránt, hogy a te- 
nyészvusáira hozandó állatok a vásártéren rakassanak ki.

A birtokminnnum szabályozásul sürgeti Fogara s- 
megye közigazgatási bizottsága, a közigazgatás egyes

ágai állapotáról a kormányelnökhöz intézett félévi jelen
tésében, melyben azon indítványtétele mellett, hogy 2000 
frt vagy ezen alóli értékű vagyonra sem végrehajtás, 
sem árverés ne legyen vezethető, indokul felhozza, hogy 
a megye lakosságát csökkentő Romániába való kivándor
lás, legfőbbképen az egyéni birtok elvesztésében leli ma
gyarázatát. Szerinte tehát mindenekelőtt a könnyű bir
tokvesztés lenne gyökeresen megakadályozandó, mit is 
mét csakis a javaslóit intézkedéssel vél elérhetőnek.

A kiállítás befejezése.
A jury működésének eredménye valamint a kiállí

tási titkár ur zárszavaival a kiállítás veget ér. A kiállí
tási titkár ur a rendező hölgyeknek nyújtotta meleg sza
vakban az elismerés koszorúját. Óhajtjuk, hogy e koszom 
hervadatlanul virítson örökké, hasonló buzgóságra lelke
sítve hölgyeinket, mint a milyent a kiállítás sikere ér
dekében kifejtettek!

A kiállítási sorsjáték nyerő számai.
Az első szám a nyerő szám, a második szám pedig r nyeremény 

tárgy szarnál jelzi.

5210. 1 csilim. — 2587. 2 divánp.inin - 23. 3 
divánpárna. — 5573. 4 paplan. — 2905. 7 papucs a- 
ranyhim. 4371. 6 reggeli öltöny. - 3636. 7 iiicIbzo- 
brok. — 2699. b hímzet kosár. — 283. 9 óratartó. — 
1955. 10 munkakosár. — 1526. 11 dohánytartó. 3141 
12 6 csésze. — 4525. 13 nyakkendő és kézelő. — 5832. 
14 kosár. — 2570. 13 szivai tartó. -- 4355. 16 levéltar
tó. — 1208. 16 2 fali consol. — 5753. 18 gyufatai tu. 
— 564 1. 19 palack és pohár. — 3559. 20 himzet* lám 
patálcal — 322. 21 hímzett tálcatakaró. 176. 22 
csipke kendő. — 208 23 hímzett törülköző. - 14 7 '.
24 női munkakosár. 850. 25 gyertyatartó mám h. 
2649. 26 virágtartó 2 db. — 3801. '27 tűpárna. - 3b7-.
38 tálcatakaró. — 2394. 39 haiisnyaszallag. 16mí. 
30^kép cernárámával 3153. 31 himzett törülköző.
4699. 32 ruhatartó. — 565. 33 virágtartó — 915. .1
cukortartó. 1 177.35 horgolt védkendö. — 2625. 36

A „Zombor és Vidéke” tározója.

A bácsmegyei női kezmüiparkiállitás jury 
bizottsága e hó 6—8-an tartott értekez
letén a Kővetkező kiállítók munkáit tün
tette ki díszoklevéllel 16b0 kiállító közül '■

Arany diszokmanyt nyertek:
Major Vilma. Audrész Maii. AtauacKovics Emília. 

Aradszky Emma. Bajai zaida. Bieber Gizella. Bella /so
ha. BiiiiOuum Róza. Beck Arabella. Barhal ótelania. 
Berics LeiiKa. UzerlonyaK Rozina. Lmmnncs \ iluia. 
Deutsch holanyi l'urez. Bella \ edelia Gizella. Deuisch 
Bunka. Esztergamy Boibaia. Elemin Gjotgyue. Egcinc. 
hiscüer N. hurst óurolla. Ferenczy Juzaulue. Gumöoa 
Belaué. Gjurgyevict Alexandra. Goldberger Kiara. Gallé 
Gizella. Geilingei Úizsiae. Giall Nikuzne. Guunis Bel
la (.J Giuniehl Juha, llennebeigne. llaincder \ inna, 
liercenueiger Maliid, llummersmied. lltpp Ilona, llaug 
Eleonóra. Horváth ErzsiKe. lleteasy novciuh. lvauouc-> t 
Annu. Ikiody lima. Juigovic&né. Ju.mcs TeiKu. Kosai 
Kai oly ne. Kulapsza Izabella. Kuhula Hvimin. Kopp Etel
ka. Kompusl Anna. Konig Maii. di. Kiomcanc. Kiiálj 
Margit. Kohuine. Kaullman Enieszlina. Kunienbergei 
Katalin. Kaujo Bella. Kurakusevics Giga. Karakasevics 
Mariska. Kesmaiky Béiane. Nitschner Junka. Nauhausci 
Malvin. Neuhauser /soha. Novak Györgyike. Eujanovics 
Nuiului. Lovich Aranka, lappért Antalne. Lesciuszky 
Maiia. Lcmöeigei Katiiéi. Lanchor Antilláé. Mikokevic.i 
Mariska. Mmajiovica Ilka. Miiasovics Annu. Miiassin Ilo
na. Mogan /soha. Meistellur Juic&a es Manu. Müller 
Eltűnőid. Oppcnianuti Benho A. dl. l’avluvics bimunnc. 
l'upuvics Dapnina. i'arcaelics Fanul, l’uukovics Geurgi- 
ue. l'ec&uics özida. Kuzsnotanyi T. K. Radany Gizella. 
Kavica Mariu. ÖzupiCB Maim, özemzu Gjumné. Szabad
kai Lámluiiu kepezde. Szabudkal polgári leányiskola. 
Spitzer Klárii. Schillingei Berta, tchiieszer Johanna. 
Schouthál Ollilia. sziruhakne. Spitzei Anna. Schontlml 
Lujza. Schuszlerics Maim. Schraml Róza, bchossbeiger 
Jakabnc. Sprutl Búbon Emiim. Tárcay Jozelin. Tárca) )

Koméi. Traubmann Irma. Török nővérek, Tury József- 
ne. Tnpoiazky Gyuláim. Ujhazy Ilona. Újvidéki zárda. 
Újvidéki polgau leányiskola. Weidinger llermin. Vojnics 
Zakó Bcria. \ ojmes Izabella. Vallis Paulina. Városy 
l’auliim. Weigner /soha. Vcszelinovics Józsefne Vidané. 
Vojnics Simoune. \ ulpe Barmka. \ ukic.ievus \ jera. 
Zomborcsevics Anna. Zsóter Audorne. Zombori szerb ta
nítónő kepezde. \ uics Ilona. \ ojmes Ilona.

Ezüst diszokmanyt nyertek :
Birvalszky Zakó Maja. Bieliczky Karolyne. Bajai 

izi. leányiskola. Bodnár Piroska. Bnnhaum Róza. Bagó 
Ilona. Beák Mariska. Beák Flóra. Brecher Mariska. Bal- 
mayné. Lili Karolni, l oldmar Jozehn. Gregusz Angelin.i 
llanusz Ferencné. Hayimlly Amalm. llurauszkyne. Ku-, 
vacs Maim. Kandiéi Maim. Kovac.-íy Kalmaune. Krauze , 
Mathild. Licaevics Terez. Morgossy Hedvig. Mihics Anna. 
Makk Krisztina. Müller Eleonóra. Mdmjiovms Melanie. 
Mihályi Buda. Ninkuvicsné. Nagy Novak Zauzsuiinu. Br. 
Ott Kuuiadne. Orinay. Perczei Miklósáé. Piukovics. Ma
ri. Pungruc Magdolna. Kozuer Malvin. Schueebuiger 
Aranka. Schwarlz Engeniu. Széchényi Bonsku cs Erzsi
ké. Schunmcher Paula. Szujei Evelin. Szecsy Erzsiké. 
Scherer Anna. Terek Erzseöel. lamoveckine. \ üli Esz
tergám) Maim. \ undszam Kornélia. Wmkler Ualeslina. 
Visnyovszky Janka. Zucker Eugénia. Szabadkai polgau 
leányiskola 1 Hl. Apai mi felsőbb népiskola, llajdufy 
Szereim. Zombori ovoda. Gallé Fredeiica. Iliim Flóra. 
Tinin Anna.

Elismerő okmányt nyertek:
Auer Hermina és Gizella, l’opovics Irén. Engels- 

nmnn Lipótue. liiecska Ferencim. Hindiéi. Veber Ma
riska. Balaton Izabella. Parcsetics Etelka. Geiger Murné. 
liaukl Regina. Viuklei Johanna, llarlikovms Róza. 
Eiumnn Kaiolué. Bokorul l rancmka. Kaulnmnn Er- 
nesztina. Buzer Juha, sugár Karolue. Leszcinszky-Né
meth)' Róza. Birly Paulina. Iliit tér Mariska, Jákob 
Katica. Schimebergei Eugénia. Rumi Zsuzsi. Beck 
Vilma. Schullei Jozseiim. Uziiáky Etelka. Uznaky Ma
riska. Szikéra Etelka. Lázai Ilonka. Nagyli Rózáim. 
Belesz Uücille. Nemet Gizella. Szigiiszt Ilka. Anion Ma
link!, Krmszhaber Emiim. Késmánty Ágnes. Kesmáiky

Ilona. Jeliem Jó/.sáné. Fischer Cacilia. Turcsányi Elei. 
Lobi Flóta. Beire/, lila. Siuuiföggei Maim. Makk Kri . - 
tina. Krieszhnber Malvin, litkovics Herumnn. Rai z 
Ilona. Hildciistaii E. Mircsov Etel. Miluijlovics Ilka. 
N’agei Mathild. Kitinéi B. Foic* Hermm. Balo h 
tiyorgy. l’uck J. bclineider Ív. Stem Fanni. Sinko Irma. 
Paulik Ilona. >/a>zy Ilona. NikolajevicsEuiilla.Stiiw.il/ 
Hedwig. Belehor>/.kyné. Beck Vilma. Kollut llrinikm. 
Beim Gyűlnie. Pokolin Franciska. Görgey Er/sm 
Róth Polliik Szeréna. Lobi blóra. Ilarlikovit.> Ro,-* 
Gyorgyovics Giga. Fiánk! Regina, lhum Heiinnia. 
Uzelller Alberiina. Miiiassevics Margit. U/.iiíusz Margit.
1-arkas  Ilka, Helyim Juliska. Hercegim, btiomer Lujza. 
Mraovic-> Emiim. Popovics Mariska. Vemberger Róza. 
Bosclmn Ilka. Usaszar Leóim. Beutsch Ilona. Spitzer 
Anna. Tóth Karolni. Spreitzei Mariska. Hátiké Emma. 
Bratyevácsky-HkUke Fanny. Wagemanu Etel. Klapka 
Telez. Kovacsevils Viktória. Marké Kiisztma. Hnnmels- 
öacii Gyula. TInm Tónika. Ilivel Ella. Borner Uácilia. 
Sebőn Adolfné. \ amoser Nandorne. Vámoséi Milka. 
Husvei Maria. Popovics-Hei/.ler Ilka. Gohlfahn Zsig- 
inond. Fehérvár)' Aranka. Ferrics Klemeiitin. lhuin 
Burla. Zanyi Mariska. Sclnodui Auguszta. Lichneker 
János.

Egy - egy aranyat nyertek:
Bozics Maria. Pein Ágnes. Vucserics Erzsébet. 

Radonits Jula. Tubics Miima. Békválacz Krisztina. \ r- 
szelinov Kata. Banics Dragu. Banics Lyuincza. Usirin 
Drága.

A zombori kiáilitás alkalmából.
A ki nekem azt meri mondani, hogy: „Qucm díi 

odere piaeceptorem facéré", annak en szeme közé vá
gom, hogy uem igaz . . . vagy a tintás üvegemet I

Bar engem is praeceptornak — mai divat szerint 
„nemzet napszámosa" — teremtett az Ég, mégis oi me
rem mondani, hogy az Istenek nem gyűlölnek. Vagy le 
het-e annak az Isten haragjain még csak gondolni is, 
a ki a kiállítás megszemleléje végeit megy Zomborba 
es történetesen olyan ünnepélyeknek lesz szemtanúja, a

NikolajevicsEuiilla.Stiiw.il/


virágtartó. — 4809. 37 virágcserép. — 3449. 38 szál 
vetakarika. — 4972. 39 jegyzékkönyv. — 5250. 40 2 
virágváza. — 3850. 41 tűpárna. — 5262. 42 gyufatartó.
— 5242. 43 táska taplóból. — 5804. 44 pohár. — 5962.
45 hamutartó. 2850 46 óratartó. — 4620. 47 gyu- 
jatartó. — 3912. 48 tálcatakaró — 4373. 49 csipke ken
dő. — 5462. 50 tálcatakaró — 3336. 51 2 gyertyatar
tó. -------  5808. 52 2 pár harisnya. — 2183. 53 tálca-
teritő. — 808. 54 horgolt selyem erszény. — 2956. 55 
lámpatálca. — 4648. 56 csengetyű. — 2708. 57 gyér
tó atartó (kézi). 2507. 58 tablót. — 5042. 59 tálca
kendő. — 3120. 60 kis tálczakendö. — 2762 61 jegyál
lás. 4382. 62 ékszertartó. — 2966. 63 hamutartó. — 
3764. 64 hamutartó. — 2960. 65 törülköző. — 3510. 
66 cukortartó. — 2577. 67 ékszertartó. — 2759. 68 
levétartö. — 2839. 69 szivartartó. — 2795. 70 Tálca
takaró. — 1972. 71 bársony erszény. — 4741. 72 kö
tött függő kosár. — 3888. 73 óratartoó. — 4746 74 
hímzett csésze. — 5371. 75 szalvétatartó. — 1527. 76 
üveg tál. — 1864. 77 gyufa és ékszertaltó. — 4743. 
78 gyufatarló. - 5932. 79 tálcatakaró himz. — 5823. 
80 tálcatakaró. — 1616. 71 szalvéta szallag. — 5342. 
82 gyerinekasztal terítő. 6 szem. — 2054. 83 2 findzsa.
— 5890. 84 téntatartó. — 4203. 85 fénykép állvány.
— 62. 86 női kézikosár. — 5618. 87 gyufatartó. — 1380. 
88 hamutartó. — 3277. 89 csengetyű. — 4462. 90 him
zett szalvétatartól. — 2388. 91 tálcatakaro. — 5505. 
92 tálcatakaró. — 5269. 03 pipa tilanglé. — 5035. 84 
talcatakaró. — 3139. 95 talcatakarő. — 3703. 96 tál
catakaró. — 1552. 97 pregacsa. — 2346. 98 sörkorsó.
— 5917. 99 parfüm állvány. — 3408. 100 lámpaernyő.
— 4676. 101 lámpatálca. — 3674. 102 6 db. horgold 
pohártálca. — 3714. 103 6 db horgolt szálvetaszalag. — 
4. 104 szivarlavtó — 2321. 105 női gkller garnitur.— 
3569. 106 télsatakaró. — 424. 107 2 erszénz és ing
gomb. — 2842. 108 szivartartó., — 3098. 109 illatszer.
— 3457. 110 csigaskatulya. — 5845. 111 tálcs és is-
katula. — 3840. 112 tálca és szipka. - 4199. 113 ma
dárka cilindertok. — 4767. 114 3 tálca és falnaptar. — 
5460. 115 két váza. — 400. 116 kép keret. — 5079.) 
117 papír nehezítő.

A tárgyak szeptember 15-étől október 15-éig a 
nőegylet elnöki nél Esztergám) Borbála úrnő őnagysá- 
gánál átvehetők.

Zombor, 1883. évi szemptember hó 8-án.
Dt. Margalits Ede. 

kiállítási titkár

KÖRÖZVÉN Y.

Pál Antal nenies-uiiliticsi lakos s földbirto
kos udvarából f. évi szeptember 4. és 5. közötti 
éjjelen a kővetkező leírású lovak lopattak el, u. 
ni.: 1. egy 12 eves setétpej kancza, 16 markos, 
farka töve ritkás s súgott farkú, bclyegtelcn; 2. 
egy viiagos pej 3 éves 16 markos kancza, hóka 
homloku, kei hátsó laba strinllis, bélycgtelen, vá
gott farkú ; 3. egy darab 1 ’ < éves sárga csodör 
csikó, 15 markos, hátsó lábaira stnntiis, csillagos

homloku, vágott farkú, bélycgtelen. A feltLálóiiiik 
a tulajdonos által pénzjutalom van kilátása he
lyezve.

NOVELLA-TÁR. 
Boldog újévet.

— Bméljlve. - 
Irta: Király Imre.

Özvegy Gergely Pávelné liatal vol: ■••> y-ep- Ar - 
czában a szendeség bája még mindig "H 1 '*' <i -•ai 
hitte volna hogy ez ifjú léuv özvegy ass/o.iy. .,»> < : y 
asszony*1 e két /óban egv elei múltjai. "•') lej.: / >u 
drámát képzelünk - és a „mi” özvegyünk, mégoly fia
tal, hogy benne a jövő és pedig egy hold" i jövő mm a- 
képét latjuk. Egy lejátszott dráma ho-mő.iét, már kifejlő
dött „érett* egyennea képzeljük rendes i, mily iiiegl-'- 
pö tehát özvegy Gergely Pávelné asszony !• in a mi ked
ves gyermekes Erzsikénket viszontlátha ni, a mint igy 
kályha előtt ül és a lángok pajzán játékába el vau 
méíyedve. Ruhája gyász, arcza halavány me.-. mosolya 
— Erzsiké mindig mosolyog, is szomorú. Apj.it ve
szítette el most épen egy hete, — .innak előtte pedig 
vagy egy esztendővel a — főijét, no igen Gergely Pa- 
veit az ő jótevőjét. Meit a világ csak ennek i>merte 
mig élt és csak halála után tudta meg hogy Erzsiké 
Pávelné asszony volt. Kölönc/ volt mindig, az maradt 
haláláig. Senki sem csodálkozott e, mindenki jói kívánt 
az özvegynek. -- Igaz hogy „mindenki- azt tudta elbe- 

' szólni hogy Erzsikét az urasag i-p mja sz -reti e- Homo 
kán nemsokára ispánná lesz. No de hát cmikIi imar uele- 

: nyugodott a „világ*1 hogy mar mist Erzsiké gazdag 
özvegya.'szony és hogy ne soká maradjon az, majd csuk 
gondolkodik arról vagy az ispánja vagy m.i> derek férfi.

Mondottuk már hogy hideg teli est ve volt kint. 
Azt is mondottuk hogy Erzsiké1 nelmz- n esik az „öz- 
vegy** szó, legyen hát nekünk továbbra is Erzsiké 
ott ült a vaskályha előtt gondolatokba elmélyedve. Mint
ha eseménydús rövid múltjára tekintene vissza, ... az 
ö jó anyjára ki őt oly nagyon szerette .... edes any
jára ki még imént élt, életét neki szentelve . . azutan 
Gergely Ravelre ki vele annyi jót tett . . . meg C'ilhig 
László honiokai ispánra és ép most gondolt volna fia 
nem kopogtatnak az ajtón, melyen épen Csillag László 
homokul ispán lép be, a fiatal as'-ony nem csekély meg
lepetésere.

Csillag László csinos férfi volt. Arcz.at fekete sza
kái környezi, piros ajka mögül elefantcsonlfehér fogak 
mutatkoznak. — mintán mosolyogni igyekezett, azonban 
bárki is felfedezte volna, hogy e pillanatban nem nagy 
„navethetnékje** van. A „jó estet” oly rezgő hangon mon
dotta, mintha tartott volna attól hogy a fogadj isten nem 
lesz igen szívélyes.

Tévedt.
Erzsiké az első meglepetést leküzdve elébe sietett 

és kezet nyújtva a kályha melleit álló második székre 
ültette, — mig ö elhagyott helyét ismét elfoglalta.

„A bajban ismeri meg az ember halálait. Szép 
(intól hogy eljött. — Szegény jói apámnak mineig ked- 
vencze volt és nem egyszer adott kifej-■/■ •>! C'od.ilk '/á 
-auak hogy Csillag úr férjem halnia után nem jött többe 
hazunkba. Köszönöm a megemlékezest Csillag úi . . . 
köszönöm Önnek. . .“

„Sohase köszönje Erzsiké kis . . vagy .ionom 
mondani ténsasszoijy, 'üt boo.tnutot ked -v i .-:m mid., 
fásomért hogy csak ma jövök, holott mar cry he. tel 
ezelőtt kellett volna jönnöm, de . . . megvallom . . . 
nem mertem . . . f?l’em hogy talán . . . terhére leszek 
vagy . . . tetszik tudni én csak ispán vagyok . . . sze
gény ember . . . nem tudtam nem leszek-e terhére . .

„Érfeni“ válaszolt Erzsiké, „nőm mert jönni azon 
őz.egv asszonyhoz, ki egyszerre lett azzá mátol-holnapra, 
ki /(igény leányból gazdag asszonvá lett? Igaza van, 
az Ö i szemében értékét veszítő az. ki egyszerű ruháját, 
csilláinlő köntössé] cserélte fel. Nem tartozik (híre, 
hogv lm ledobom köntöst, ismét az egyszerű ruha 
kerül íeiiszinre.11

„Valóiban azon pillanatban nem gondoltam másra 
mint hogy gúi.v tárgy i vol . in, hogy kegyetlen játékot 
űzött vi-lem. érzelmemmel. Elsiettem azon elhatározás
sal hogy többé vissz» nem térek soha, hogy kitépem 
szivemből emlékét. De erre képes nem voltam. Egy evet 
tol /--i:-.11111. kínosabbat mintha a pokol ijesztő
gvozi-lmejt éltem volna át. Ma pedig elfeledtem mind e 
kínokat, clleled’ein a gúnvt melvet velem űzött csuk 
azért mert ineg’űr közelében. Erzsiké, ne takarja el 
arc/.at. boldogságom e fényes tükörét, engedje hogy sze
meibe nézzek meg egyszer mélyen és engedje hogy 
azutan távozzam. Bocsássa meg egy rajongó szegény 
ifjúnak hogy ha nyelvére vette szive mélv titkát, hogy 
feltárja azt ()n előtt kit Ön sohasem szeretett most 
pedig nem — szerethet.11

(Folytatás.)
l-'«-l. i - -z.'i keszt.. <;s Idudó-laptulajilonos :

Ifi ÍJ L L E R GYULA

Kender-eladás.
Kender-eladás.

Széchényi József, törvényszéki el
nök szlapári úti szállásán 28000 kéve 
első minőségű kinj íítl kender el
adó. Venni szándékozók hozzá fordul
janak.

Kender-eladás.

of Dicsérő oklevéllel kitüntetett^
ECZETGYARAMAT

ezennel ajánlom a t ez. gazdaasszonyok fi
gyelmébe.

Ezen gyáramban készült

ECSET "W 
tarthatóságáról üzletemben természetben szol
gálhatok példákkal, nielyszerint besavanyított 
ugorka vagy paprika 2 évig is jó állapot

ban eltartható benne.
1 liléi* rezei 5 ki*.. 100 liternél 4 kr., 
I liter háromszori)* rezet-szesz 10 kr.

v a

12—.’

LA GÉL ADOLF
Zomborban.

az Elefánt szállodával szemben

milyenek Zomborban f. hó 3-án az egyes szentegyházak
ban lefolytak?

Oiy.tn sok cs .'/.ép ünnepélynek voltam tanúja, hogy 
bizony mind el sem tudnám mondani; de hosszadalmas 
es fölösleges munka is volna az, mert egyikről itt, ma- 
sikló; ott olvashat a közönség szebbnél-szebb jelenete
ket, jellemzéseket es leírásokat.

Annyi bizonyos, hogy a kézmü-iparkiállitásról telve 
van Z .iibor egyik lapja, teliül ennek leírására en már 
csak azeit sem vallaikozhatom, mert tudom, hogy ez eleg 
részletesen van ismertetve más altul; másrészt meg nem 
akaiom szem elöl tévesztem azt a közmondást sem, hogy: 
„buto. uec ultra ciepidam!”

Egyet azonban merek koczkáztatni a kiállításra 
vonatKozuiag. A kiállítás magúban véve dicsőségesé 
sen sikerült, ten.it a kiállított munkák tekintetében aj 
n -H bárki .- Kitűnőnek mondja, hanem a kiállításban 
ir-/i vett ko/.M gek számara nezve mar ezt joggal nem , 
mondhatjuk. Back.iban vun 120 község, a melyek közül 

vei: n zt a Kiállításban és pedig meg az 58 közül 
j . -ak tahin tele úgy, amint illik. Mar pedig egy me
gyei kiállításban a megye területen levő községek ha- 
íomnegyed részének legalább is reszt kellett volna ven
ni, akkor Joggal cl lehetne mondani, „minden tekintet
ben kitűnően sikerült !“

De címek egyedül a rendező bizottság az oka. Sok 
h-lyen olyan lett felkelve hogy úgy fejezzem ki a 
h irteski i a ki ik >zs igében egy <sepp népszerű*

I sem mi. sót ellenkezőleg megvetésben részesül. 
Mai pedig az ilyen a kiállításra senkit sem fog serken
tem, ni'-rl m-m i- hallgat mik ru. En tudom, hogy a mi 
vidékünkön 2 3 kuz.segi.eii azt sem tudtak, hogy lesz-e
salaim ZomImi bán vagy sem, pedig zászlóvivő volt fel- 
hcrve.

No majd jövőben erre is kiterjed a rendező bizott
ság iuyelim- akkui elmondhatjuk, hogy az egész me
gye i'-'/.t veit benne, hogy minden tekintetben kitűnően 
sikerült.

Di sokkal inkább meglepett engem a zsidó isteni

tisztelet, melyet Stéfánia frónörök<Lnénk szerencse*. szü
lése alkalmával a zs in a gőz ihau tartottuk. Érdemes erről 
megemlékezni, mert bár sok nem v it ugi ki-. 
a mint kellett volna a magyaros czeleiMol iné. i- tel
jesen el volt árasztva.

En. aki a magyarosodás •-zii.ó-f . |- m..r nem eg\- 
szer emeltem fel follama’ es szavamat, a la már -ok 
kellemetlenséget is átéltem és eltűrtem a maLiyaiosod.i.s 
magasztos eszméjéért, a ki nemcsak szóval, liánén tet
tel is működöm a magyaroMtás terén, valótlan meg vol
tam lepve, midőn egy olyan migys/eiü imát volt alkal
main az izraelita iinaházban hallhatni, mint a minőt ott 
kantor ur elmondott.

Mondom gyengeségektől nem volt ugyan ment az 
egész isteni tisztelet, de haladást mindenesetre muta- 

j tolt fel.
Nem ártoit volna a kórusba egv hiiimuiiumot r- 

felvinni tűre az alkalomra, hogy a dalárdisfaknak ne kel 
lett volna a hangol ugy keresni, mint a nagymamák a 
tű fokát, midőn a ezérnát akarják belehúzni

Azután nem állana a hitközségnek, ha mái env- 
I nyíre haladásnak indult, a légisógeket kiküszöbölni >s 
újabbakkal helyettesiteni, hogy ez által a hah.-da nak 
meg nagyobb fokát cjó-k el.

Ha aztán mindent megkísértettek e- a legjobbakat 
tartják meg: nem fog bizonyara kárukra válni!

De most latom, hogy én egészen a kritikába bo
csátkoztam, holott egyáltalán nem az. vol szándékom; 
de mit tehetek róla, ha az embert nemes indulatai el
ragadjuk.

Láttám, hogy az egész hivatalnoki karnak, ugy fő- 
; és alispán urainknak is nagyon tetszett a -zep hangz.i'ii 
magyar ima, mely talán valami magyarosabb ajakból még 
szebben is hangzott volna; de a sok szép és neme' kí
vánságokon kívül különösen egy kei elem a mimlenség 
urahoz cseng meg ma is é> talán örökké füleimben.

Ez az egy szivem nn lyere hatolt, ez az egy kelés 
teljesülése egyetlen óhajom.

„Ébreszd fel sziveinkben a felebaráti szeretetet*1, 
hangzók ki az imából é> i-inelkedik ki valamennyi gon
dolat lóié.

Liliéin, hogy ez mimömkinel a jelenvoltak között 
termékeny lal- jt 'alalt; l.ttiam. mint óhajtja azt mind
az. a ki az’ hallotta.

l.'f-'Zil fei szivelhij.ee a felebaráti >Zr| et etet; (le 
nocsak íelebie.'/lve, hanem ápolva és óva is legyen az 
minden külb'-folyásóktól.

Valóban c-ak ugy lenne kepe' minden embei ren
deltetésé’ keiloen betölteni, ha szivében n felebaráti sze
retet érzelme ápoltatik.

Az ember nem magáért él a földön; de nem is a 
föld számára van teremtve, hanem azért él, hogy azt a 
helyet, melye’ a társadalomban elfoglal, derekasan tölt
se be; azért van teieintve, hogy ugy éljen, hogy egykor 
l’ennel a legszorosabban egyesülhessen!

K.tfcle reiidelt«t<;.'e van tehát minden embernek, 
és pedig emberi és polgári.

Betöllieti-e az derekasan hivatását, rendeltetését, 
a ki felebarátján nem szereli?

Nem. Az a társadalomnak nem tagja; az az Isten- 
'•gnek m-g.ftett teremtménye: az a hazának testen 
elösdi lei cg; az emberiségnek undok salakja!

Ébreszd fel tehat jó Atyám, ápold és óvd lelkűnk
ben a testvéri, felebaráti szeleteiül, hogy méltók lehes
sünk hu'onn irodát vGelni, hogy veled egykoron egye
sülve. remegó- nélkül állhassunk meg igazságos itéloszé- 
ked előtt !

Csakis így, de csak így lehetünk derék hazatiiik, 
igazi iniígvar polgárok ; csak igy lesz képesek rendel
tetésünkéi derekasan betöltve, embertársaink sorsán '*' 
ez áltál a haza sorsán lendíteni.

Ezt tanultam a zombori kiállítás alkalmával; adja 
I ten. lé.gv más is hasonlói tanulmánnyal tért légyen 
Zomborbóí haza. More patrio

Nyomatott Muzsik és I’artlicsuál Zomborban

szivelhij.ee

